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Kapitel 1

Dengang jeg var mindre, boede vi i en baggård med fliser og kældre og en port, der om natten var så farlig at gå igennem, at folk hellere gik gennem kældrene. Min mor og far og min farbror boede i værelset med gulvtæppe, vi andre i det uden. Vi andre var (og er stadigvæk) mig selv, jeg hedder Anders, og mine brødre Oscar og Bertram og sidst og mindst Winni, kvarterets ledeste pige.

Vi havde det sådan set udmærket derinde midt i byen, men så fik min mor noget arbejde i Vanløse, og så sagde min far til min onkel, der hedder Georg: – Det er sgu for langt at cykle for Bertha. Og så flyttede vi. Heldigvis havde vi ikke så mange møbler, og den gamle kommode var for tung for far og onkel, så den lod vi blive stående.

Min far går ikke på arbejde som andre mænd, det duer han ikke til, siger han; men jeg har hørt mor fortælle Oscar, at far ikke kunne få noget arbejde, fordi han havde siddet i fængsel to gange, da han var ung. Men alligevel sker det da, at han foretager sig noget. Især når onkel dukker op. Nu som dengang han og onkel var væk i over to dage og kom hjem med farvefjernsynet. Uheldigvis havde nogen genkendt onkel under afhentningen, som de kaldte det, og så måtte han gå under jorden. Bertram hviskede til mig, at onkel skulle bo nede under jorden. Bertram er kun seks år, hvad kan man forlange. Jeg fortalte ham, at onkel højst skulle bo i kælderen, men Oscar, der er et år ældre end mig, sagde, at vi begge to var bløde i bolden.

Winni var ligeglad med farvefjernsynet, hun havde hugget nogle rosiner fra mor og sad og åd dem bag gasapparaterne.

– Kom ind, unger, råbte far, da de endelig fik tændt for farverne, der væltede ind i stuen.

Det var helt fantastisk. Ham, der hedder Otto Leisner, var helt grøn i hovedet, og hans øjne var mørkerøde.

Så kaldte mor på Winni, der stadig befandt sig i køkkenet. Og sikken ballade der blev, vi kunne dårligt høre, hvad den grønne mand sagde om noget, der hed „Kendte folk gætter om millioner” for Winnis lede hylen.

– Hun kan også bare lade være med at stjæle, sagde Oscar, og far skævede til ham og stirrede så på sine hænder.

Men det, jeg ville fortælle om, var en idé, onkel Georg fik en dag, vi lige havde fået bundet Winni og skulle til at pine hende. Hun havde nemlig trådt på mindst tyve tissemyrer, uden at de havde gjort hende noget; vi andre hader mishandling af små dyr. Bertram mente, at hun skulle spise de døde myrer som straf, men så skreg hun på sin helt specielle måde, så vi blev nødt til at give hende Bertrams lommetørklæde for munden. Skal jeg være helt ærlig, så var det straf nok i sig selv; havde jeg fået valget, ville jeg hellere have ædt myreligene.

– Vi behøver sgu dårligt at binde det fast, grinede Oscar, – det hænger fint af sig selv. Bertram havde været forkølet meget længe.

Men så var det, at vi blev kaldt hjem.

Min mor var henne og vaske trapper på skolen, men hun ville komme snart. Onkel gned sig i hænderne, men far gik bare fra stuen til køkkenet og så sur ud.

– Hvor er Winni? spurgte han pludselig.

– Winni, sagde lille Bertram og lavede kugleøjne, – hun er sgu nok i Portugal.

Den unge kan lyve, så det næsten nærmer sig det talentfulde, men denne her var dog for tyk.

– Få fat i hende, vrissede far, og så gik Oscar og jeg over efter hende. Hun var selvfølgelig helt hysterisk.

I mellemtiden var min mor kommet hjem.

Da vi så alle sammen var samlet, rejste onkel sig højtideligt. Far gik ud af stuen.

– Vi har jo ingen penge, sagde onkel, – og det går ud over alting, det går ikke i længden. Egentlig synes jeg, vi havde klaret det fint, tænkte jeg, for når Oscars bukser blev for små, fik jeg dem, og når jeg ikke kunne passe dem, ja, så kunne Bertram. Det samme med vores gummisko. Desuden var mor mægtig skrap til at reparere og sy lapper og sådan noget, men jeg måtte indrømme, at maden aldrig havde været ophidsende, når jeg så den i forhold til, hvad andre fik. Mor sagde selv, at den manglede proteiner. – Ja, dem hugger Winni sgu altid for næsen af os andre, råbte lille Bertram. Han troede, hun havde sagt rosiner. Men nu sagde onkel altså, at alt skulle vendes til det bedre.

– I skal have nyt tøj, unger, smilede onkel, – se på jer selv.

Vi så på os selv.

– Du ser ud ad helvede til, sagde Oscar til lille Bertram, der bare så ned ad sine lappede bukser, der var stukket ned i et par blå gummistøvler.

Det var rigtigt nok, vi var stygge at se på.

– Proletaryngel, havde fru Fischer råbt en dag, da vi kom fra skole. Vi anede ikke, hvad det betød, men dagen efter så Oscar sit snit til at lave sit mesterkast. En halvstor sten splintrede hendes rude i tusind stykker, og vi styrtede væk.

– Eddergodt kast, Oscar, sagde Bertram.

Nu var det med ruden vel ikke så slemt, men stenen havde ramt hr. Fischer i knoppen, da han lå og rodede efter en manchetknap på gulvet under vinduet. Fru Fischer styrtede lige til min mor. Mandens bule havde været så stor som et æg. Mor lovede hende så at betale ruden, lige så snart hun kunne, men så var det, at fru Fischer mente, at det hele nok ville glide noget lettere, hvis vi ikke havde to dovne mandfolk på slæb.

Hun fik døren lige i masken.

Nej, hvor var mor rasende, og hold op hvor vi grinede, ja, lille Bertram foreslog endog, at mor skulle kalde fru Fischer tillbage og lave nummeret om igen.

Men mor grinede ikke, tværtimod.

Hun gik bare ud i køkkenet og skrællede kartofler.

Winni fortalte, at hun somme tider kunne høre mor græde ude på wc’et om natten.

– Hun har vist fået dårlig ryg af alt det vasken, mumlede Oscar.

Men nu var der altså kød på bananen, som man siger. Min onkel havde regnet den helt store fidus ud. Der var mønter i udsigt.

Jeg kom uvilkårligt til at tænke på farvefjernsynet, som vi absolut skulle have, efter at far og onkel havde set en eller anden reklame; nu stod det bare henne i et hjørne og gloede dumt, fordi billedrøret ikke duede mere.

– Hvorfor får I det ikke lavet, havde Bertram spurgt en dag.

– Fordi lortet er sort, derfor, havde onkel knurret.

– Onkel Georg er blevet blind, kom Bertram så og sagde til mig. – Han tror, fjernsynet er sort, det er da brunt. Sådan må man bære over med ham i det uendelige.

Men jeg væver vist lidt rigeligt.

Onkel havde altså fundet vejen til tusindvis af grunker. Han så stolt på os, som om han ventede, bifaldet skulle slå sammen om ham, men vi sad bare ganske stille og sagde ingenting, mor så endda mistroisk på ham.

– Du skulle hellere være gået med Henry ind på arbejdsanvisningen, sagde hun til ham.

Far havde nemlig været inde på det kontor flere gange i den sidste tid, men som han sagde til mor om aftenen, det er stadig det med papirerne. Det er nemlig sådan, at hvis et menneske har været i spjældet, så kommer det til at stå i dets papirer, så alle kan se det. Og det synes jeg er forkert, for når man har siddet i fængsel, så har man jo fået sin straf. Det har jeg i hvert fald hørt far sige mange gange.

Mor gik ud for at sætte kartofler over.

– Kan vi ikke holde ungerne udenfor, Georg, spurgte far.

– Nej, mand, det er jo netop det geniale, råbte onkel og hentede en avis, der var slået op på en side, hvor han havde sat en masse røde streger.

Far rejste sig og gik ud og hjalp mor.

– Det går ikke. Henry, sagde hun derude. – Jeg vil ikke have det. Jeg vendte mig i stolen, så jeg kunne se dem, far så ned i gulvet og slog ud med hænderne, – hvad pokker skal vi gøre, sagde han.

Nu blev jeg først rigtig spændt på, hvad det var, onkel havde for med os, og jeg rykkede helt hen til ham. Noget, vi ellers sjældent gør, fordi han altid lugter af brillantine og armsved. Han lagde avisen ned på gulvet.

– Kan I se den lille dreng på det billede der, spurgte han og pegede.

Det kunne vi.

Det var en lille fyr på en fem seks år. Han sad på en pony. Under billedet stod der: Bernhard de Milles junior fik en pony i fødselsdagsgave, da han i går fyldte seks år. Den lille millionærarving skulle straks ride på sin nye ven, og han udviste med det samme store evner udi ridningens svære kunst. Multimillionæren ses til venstre i billedet, der er taget på plænen foran deres drømmeslot, der som bekendt hedder Oz.

Onkel så på os med et mærkeligt smil.

Winni gik ind for at lege med sin dukke, det var begyndt at kede hende. Bertram pillede næse.

– Hva’ er der med den forkælede unge? spurgte Oscar og så halvsur ud. Men onkel smilede stadig underfundigt. Så stak han sit store hoved helt hen til os og hviskede:

– Ham skal vi have fat i, vi kidnapper ham!



Kapitel 2

De følgende dage var hverken far eller onkel meget hjemme. Far kørte hver dag ind på arbejdsanvisningen og kom hver dag hjem og var sur og træt og somme tider også lidt fuld, men onkel blev mere og mere opstemt for hver dag, der gik. Ingen vidste, hvad det var, han egentlig gik og puslede med.

– Hvornår kommer ham med ponyen? spurgte Bertram ham en aften.

– Rolig, lille ven, rolig, sagde onkel og gjorde mærkelige notater i sin lommebog.

Far og han talte ikke meget sammen i de dage, jeg tror ikke, de var uvenner, men de talte altså ikke sammen. Det var på det tidspunkt, at mor kom på hospitalet.

Vi kom hjem fra skole en dag, og så var hun væk. Jeg ved ikke, hvad hun fejlede, men far sagde, det var noget med maven, og at hun sikkert snart kom hjem igen.

– Jeres mor dør nok inde på hospitalet, sagde Ole en aften efter spisetid. Ole havde fået ærter og majs at spise den aften, det kunne vi se, for Oscar slog ham så hårdt i maven, at han kastede op.

– Man må ikke slå på nogen, der er mindre end en selv, sagde Tove, der er Oles halvsøster.

– Sikke noget vrøvl, skreg Oscar, – hvis man ikke måtte det, ville der jo aldrig blive nogen slåskamp.

Da vi gik hjem, blev vi enige om, at vi i morgen også ville undersøge, hvad Ole havde fået at spise, hvis han blev fræk igen.

Men nu måtte Winni og far lave maden og Oscar og jeg vaske mors trapper. Winni var ikke så dum til det med maden, men der er også grænser for, hvor meget kludder der kan gå i tilberedning af risengrød.

Far var hver dag inde hos mor, og en dag havde lille Bertram nuppet nogle af fru Mortensens tulipaner og pakket dem ind i avispapir. Dem tog far med til mor.

Og netop en af de aftener, hvor han var væk, trak onkel mig og Oscar hen til sig.

– Ved I, hvad kidnapning er for noget?

Oscar vidste det; det var, når nogen huggede et barn og ikke ville aflevere det igen, førend de fik en masse penge.

Onkel klappede ham på hovedet.

– Kan I huske den lille fyr på ponyen?

Det kunne vi.

– Hans far og mor, hviskede onkel, – har en fandens masse kroner, fordi de snyder i skat; dérfor låner vi den lille Bernhard for en kort stund og forlanger en halv million for ham.

Men der måtte jeg trods alt sige stop, den var for tyk. Jeg mente bestemt ikke, at der var nogen voksne mennesker, der ville betale så mange penge bare for sådan en lille unge.

– Jo, smilede onkel, – det kan du være bombesikker på, de vil.

– Jamen de kan jo bare få en ny, sagde jeg.

– Hold nu bøtte, Anders, sagde Oscar, – de er måske ellevilde med ham, den lille snotabe.

– Netop, Oscar, netop, sagde onkel og så anerkendende på ham, – de vil nemlig hellere end gerne punge ud.

Jeg kom til at tænke på, hvis nogen nuppede Winni.

Vi ville få en del mere plads i sengen, og i værelset i det hele taget, og desuden var hun jo led som kun de færreste; vi ville ikke så meget som give en ti-øre for at få hende tilbage.

– De bor langt herfra, sagde onkel, – men jeg har i de seneste dage været i nærheden af stedet og set, hvor snydelet det bliver.

Hør her:

Hver formiddag går en barnepige med Bernhard over for at købe forskellige ting ind. Bagefter går de hen i en park, hvor der er vipper og gynger og alt sådan noget. De er i den park eller på den legeplads i cirka en time, og der kan vi nuppe ham.

– Hvad med barnepigen? spurgte Oscar.

Onkel klappede ham på hovedet.

– Det er der, I kommer ind i billedet, hviskede han. – Om nogle dage har I jo pinseferie, og så lejer jeres onkel Georg en bil, og så ruller vi nordpå og henter den lille fyr.

– Skal han bo her? spurgte jeg.

– Ja, indtil vi har fået gysserne, nikkede onkel.

Det lød jo nemt nok. Men så kom Bertram og spurgte, hvad vi lavede, og onkel begyndte at sætte ham ind i, hvad det hele drejede sig om; og så måtte Oscar og jeg melde fra, ham kunne vi umuligt have med. Bertram sad med en lille bil, der manglede alle hjulene.

– Jo, han skal med, sagde onkel, – ham og så den lille fyr deroppe er jo jævnaldrende, det passer som fod i hose. De to har netop grund til at komme i kontakt. Bertram nikkede, som om det var ham, det hele hvilede på.

– Men, sagde onkel, – lad være at sige noget til jeres mor og far. Det skal være en overraskelse.
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